
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
US_CA

IN221100548V02_GL

IN221100548V01_UK_DE_84A-264V00_84A-266V70
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2 HRSTEPS
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Canopy*1

Lower Bow*1

Upper Bow*1

Pilow*1

Base Pad*1

Small Nut*4

Big Nut*6

Medium Bolt*4

Small Bolt*4

Long Bolt*2

Legs*4

Feet*4

Shim*4
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Lower Bow

Upper Bow

TOP

EN_Insert Long Bolts with Nuts
FR_Insérer des boulons longs avec écrous
ES_Insertar pernos largos con tuercas
PT_Inserir parafusos compridos com porcas
DE_Lange Bolzen mit Muttern einsetzen
IT_Inserire BULLONI LUNGHI con DADI

EN_Insert Medium Bolts with Nuts
FR_Insérer des boulons de taille moyenne avec des écrous
ES_Insertar pernos medianos con tuercas
PT_Inserir parafusos médios com porcas
DE_Mittlere Schrauben mit Muttern einsetzen
IT_Inserire BULLONI MEDI con DADI

EN_Insert Feet onto Legs
FR_Insérer les pieds dans les jambes
ES_Insertar los pies en las piernas
PT_Inserir os pés nas pernas
DE_Füße an den Beinen anbringen
IT_Inserire i piedi sulle gambe
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Canopy Roof

Front rib

Canopy Floor

Canopy Roof

Plate

TOP

EN_Expand the Canopy
FR_Élargir la canopée
ES_Ampliar el toldo
PT_Expandir a cobertura
DE_Erweitern Sie das Vordach
IT_Espandere la tettoia

EN_Insert Small Bolts to hold Front Rib open and hold in place with Nut
FR_Insérer les petits boulons pour maintenir la nervure avant ouverte et les maintenir en place à l'aide 
d'un écrou.
ES_Inserte los pernos pequeños para mantener abierta la costilla delantera y sujételos con la tuerca.
PT_Inserir pequenos parafusos para manter a nervura frontal aberta e fixá-la com uma porca
DE_Kleine Schrauben einsetzen, um die vordere Rippe offen zu halten und mit einer Mutter fixieren
IT_Inserire i BULLONI per tenere aperto l'ARCO ANTERIORE e tenerlo in posizione con il DADO.
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Canopy Roof

Front rib

Canopy Floor

Canopy Roof

BOTTOM

Plate

EN_Expand the Canopy
FR_Élargir la canopée
ES_Ampliar el toldo
PT_Expandir a cobertura
DE_Erweitern Sie das Vordach
IT_Espandere la tettoia

EN_Insert Small Bolts to hold Front Rib open and hold in place with Nut
FR_Insérer les petits boulons pour maintenir la nervure avant ouverte et les maintenir en place à l'aide 
d'un écrou.
ES_Inserte los pernos pequeños para mantener abierta la costilla delantera y sujételos con la tuerca.
PT_Inserir pequenos parafusos para manter a nervura frontal aberta e fixá-la com uma porca
DE_Kleine Schrauben einsetzen, um die vordere Rippe offen zu halten und mit einer Mutter fixieren
IT_Inserire i BULLONI per tenere aperto l'ARCO ANTERIORE e tenerlo in posizione con il DADO.
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Canopy Roof

Front rib

Canopy Floor

Canopy Roof

Lever Tool

Plate

EN_
IT_

TOP

EN_Insert Lever Tool into center of Plate
FR_Insérer l'outil à levier au centre de la plaque
ES_Inserte la herramienta de palanca en el centro de la placa
PT_Introduzir a ferramenta de alavanca no centro da placa
DE_Hebelwerkzeug in die Mitte der Platte einsetzen
IT_Inserire la LEVA al centro della PLACCA



12

Lever Tool

Front rib

Lever Tool

TOP

TOP

EN_Squeeze Lever Tool and Front Rib together until hole is chear
FR_Presser le levier et la nervure avant jusqu'à ce que le trou soit clair.
ES_Apriete la Herramienta de Palanca y la Costilla Frontal juntas hasta que el agujero esté chear
PT_Aperte a ferramenta da alavanca e a nervura frontal até o orifício ficar claro
DE_Drücken Sie das Hebelwerkzeug und die vordere Rippe zusammen, bis das Loch klafft.
IT_Stringere la LEVA e il PRIMO ARCO insieme fino a che il foro non è libero.

EN_Above Canopy Roof
FR_Au-dessus du toit de l'auvent
ES_Por encima del tejado
PT_Telhado acima da cobertura
DE_Über dem Vordach
IT_SOPRA IL TETTO DEL BALDACCHINO

EN_Grasp Lever Tool and First Rib
FR_Outil à levier de préhension et première 
côte
ES_Herramienta de palanca de agarre y 
primera costilla
PT_Ferramenta da alavanca de aperto e 
primeira nervura
DE_Griffhebelwerkzeug und erste Rippe
IT_Afferrare la LEVA e il PRIMO ARCO

EN_Insert Short Bolt and Small Nut
FR_Insérer le boulon court et le petit écrou
ES_Inserte el perno corto y la tuerca pequeña
PT_Inserir o parafuso curto e a porca pequena
DE_Kurze Schraube und kleine Mutter einsetzen
IT_Inserire un BULLONE CORTO e un DADO PICCOLO.

EN_Above Canopy Roof
FR_Au-dessus du toit de l'auvent
ES_Por encima del tejado
PT_Telhado acima da cobertura
DE_Über dem Vordach
IT_SOPRA IL TETTO DEL BALDACCHINO
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Lever Tool
Front rib

Front rib

Lever Tool

TOP

EN_Grasp Lever Tool and First Rib
FR_Outil de levier de préhension et première 
nervure
ES_Herramienta de palanca de agarre y 
primera costilla
PT_Ferramenta da alavanca de aperto e 
primeira nervura
DE_Griffhebelwerkzeug und erste Rippe
IT_Afferrare la LEVA e il PRIMO ARCO

EN_Insert Short  Bolt and Small Nut
FR_Insérer le boulon court et le petit écrou
ES_Inserte el perno corto y la tuerca pequeña
PT_Inserir o parafuso curto e a porca pequena
DE_Kurze Schraube und kleine Mutter 
einsetzen
IT_Inserire un BULLONE CORTO e un DADO 
PICCOLO.

EN_Under Canopy Roof
FR_Sous le toit de l'auvent
ES_Bajo techo
PT_Sob o telhado da cobertura
DE_Unter Vordach
IT_SOTTO IL TETTO DEL BALDACCHINO

EN_Under Canopy Roof
FR_Sous le toit de l'auvent
ES_Bajo techo
PT_Sob o telhado da cobertura
DE_Unter Vordach
IT_Sotto la tettoia

EN_Squeeze Lever Tool and Front Rib together until hole is clear
FR_Serrer le levier et la nervure avant jusqu'à ce que le trou soit dégagé.
ES_Apriete la herramienta de palanca y la costilla delantera hasta que el orificio quede libre.
PT_Aperte a ferramenta de alavanca e a nervura frontal até o orifício ficar livre
DE_Drücken Sie das Hebelwerkzeug und die vordere Rippe zusammen, bis das Loch frei ist.
IT_Stringere la LEVA e il PRIMO ARCO insieme fino a che il foro non è libero.
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Shim

Front rib

TOP

Plastic Sleeve

EN_Insert Shim between First Rib and Long Bolt(optional)
FR_Insérer une cale entre la première nervure et le boulon long (facultatif).
ES_Inserte el calce entre la primera costilla y el perno largo (opcional)
PT_Inserir o calço entre a primeira nervura e o parafuso longo (opcional)
DE_Unterlegscheibe zwischen erster Rippe und langem Bolzen einfügen (optional)
IT_Inserire lo SPESSORE tra la PRIMA COSTA e il BULLONE LUNGO (opzionale)

EN_Important:Be sure shim teeth are against plastic sleeve on first rib.
FR_Important : S'assurer que les dents de la cale sont contre le manchon en plastique de la première 
nervure.
ES_Importante: Asegúrese de que los dientes del calce estén contra el manguito de plástico de la primera 
costilla.
PT_Importante:Certifique-se de que os dentes do calço estão encostados à manga de plástico na 
primeira nervura.
DE_Wichtig: Achten Sie darauf, dass die Zähne der Unterlegscheibe an der Kunststoffhülse der ersten 
Rippe anliegen.
IT_IMPORTANTE:
Assicurarsi che i denti dello spessore siano contro il manicotto di plastica sul primo arco.
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CANOPY ROOF

TOP

short end

short end

short end

hooks

flap

EN_Pull short end through long end until Ring is through
FR_Tirer l'extrémité courte à travers l'extrémité longue jusqu'à ce que l'anneau soit traversé.
ES_Tire del extremo corto a través del extremo largo hasta que la anilla lo atraviese
PT_Puxar a extremidade curta através da extremidade comprida até o anel passar
DE_Kurzes Ende durch das lange Ende ziehen, bis der Ring durch ist
IT_Tirare l'estremità corta attraverso l'estremità lunga fino a quando l'anello non passa attraverso 
l'estremità lunga.

EN_Pull Flap over short end
FR_Tirer le rabat sur l'extrémité courte
ES_Tire de la solapa sobre el extremo corto
PT_Puxar a aba sobre a extremidade curta
DE_Klappe über das kurze Ende ziehen
IT_Tirare l'aletta sull'estremità corta

EN_Thread short end through Flap and affix Hooks to Small 
Rings under canopy
FR_Passer l'extrémité courte à travers le rabat et fixer les 
crochets aux petits anneaux sous la voilure.
ES_Pase el extremo corto a través de la solapa y fije los ganchos 
a las anillas pequeñas situadas bajo la capota.
PT_Enfiar a extremidade curta através da aba e fixar os ganchos 
nas argolas pequenas por baixo da capota
DE_Fädeln Sie das kurze Ende durch die Klappe und befestigen 
Sie die Haken an den kleinen Ringen unter der Kabinenhaube.
IT_Infilare l'estremità corta attraverso l'aletta e fissare i ganci ai 
piccoli anelli sotto la calotta.
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19

EN_Slide Side Strap rings on to Center strap
FR_Glisser les anneaux de la sangle latérale sur la sangle centrale
ES_Deslice los anillos de la correa lateral en la correa central
PT_Deslize os anéis da correia lateral para a correia central
DE_Schieben Sie die Ringe des Seitenriemens auf den mittleren Riemen
IT_Far scorrere gli anelli della CINGHIA LATERALE sulla CINGHIA CENTRALE
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20

21

Canopy Roof

center strap

top bow

collar

tabs

top bow

22

center strap

EN_Position TOP BOW near Center Strap
FR_Positionner TOP BOW près de la sangle centrale
ES_Coloque el ARCO SUPERIOR cerca de la correa central
PT_Posicionar a TOP BOW perto da correia central
DE_Position TOP BOW in der Nähe des mittleren Gurtes
IT_Posizionare l'ARCO SUPERIORE vicino alla CINGHIA CENTRALE

EN_Be sure Center Strap is under 
Collar tabs
FR_Veillez à ce que la sangle 
centrale soit placée sous les 
pattes du collier.
ES_Asegúrese de que la correa 
central está debajo de las 
lengüetas del collarín
PT_Certifique-se de que a correia 
central está por baixo das patilhas 
do colarinho
DE_Vergewissern Sie sich, dass 
der mittlere Riemen unter den 
Laschen des Halsbandes liegt.
IT_Assicurarsi che la CINGHIA 
CENTRALE sia posizionata sotto 
gli archi del COLLARE

EN_Slide Collar into Center Strap
FR_Glisser le collier dans la sangle centrale
ES_Deslice el collar en la correa central
PT_Introduzir o colarinho na correia central
DE_Halsband in den mittleren Riemen schieben
IT_Far scorrere il COLLARE nella CINGHIA 
CENTRALE
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23

24

BOTTOM

EN_Secure Flap onto Nylon buckle
FR_Fixer le rabat sur la boucle en nylon
ES_Fije la solapa en la hebilla de nailon
PT_Fixação da aba na fivela de nylon
DE_Klappe an Nylonschnalle sichern
IT_Fissare l'ALETTA sul Fibbia in nylon

EN_Swing Flap up
FR_Basculer le volet vers le haut
ES_Aleta basculante hacia arriba
PT_Aba de balanço para cima
DE_Klappe hochschwenken
IT_Tirare l'ALETTA in alto
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25

Pillow

EN_Insert Pad inside Canopy and insert Pillow
FR_Insérer le coussin à l'intérieur du canopée et insérer l'oreiller
ES_Almohadilla de inserción dentro del dosel y almohada de inserción
PT_Inserir almofada no interior do dossel e inserir almofada
DE_Einlage Pad im Verdeck und Einlage Kissen
IT_Inserire il CUSCINETTO all'interno del BALDACCHINO e inserire il 
CUSCINO.

EN_After opening the compression bag, shake it vigorously for 5 minutes to allow the air to fully run in so 
that it can return to the state before compression. Let it rest for 3-4 hours before using.
FR_Après avoir ouvert le sac de compression, secouez-le vigoureusement pendant 5   minutes pour 
permettre à l'air de s'écouler complètement afin qu'il puisse revenir à
l'état avant la compression. Laissez reposer pendant 3-4 heures avant de l'utiliser.
ES_Después de abrir la bolsa de almacenaje al vacío, agítela con fuerza durante 5 minutos para permitir 
que el aire entre en ella completamente y que pueda volver al estado
anterior al comprimido. Déjela reposar durante 3-4 horas antes de utilizarla.
PT_Depois de abrir o saco de compressão, agitá-lo vigorosamente durante 5 minutos para permitir que o 
ar entre completamente, de modo a que possa regressar ao estado anterior à compressão. Deixar 
repousar durante 3-4 horas antes de utilizar.
DE_Schütteln Sie nach dem Öffnen den Kompressionsbeutel 5 Minuten lang kräftig, damit die Luft 
vollständig einströmen kann, sodass er wieder in den Zustand vor dem
Komprimieren zurückkehren kann. Vor dem Gebrauch 3-4 Stunden ruhen lassen.
IT_Dopo aver aperto la sacca di compressione, scuoterla energicamente per 5 minuti per consentire 
all'aria di entrare completamente, facendola tornare allo stato precedente   alla compressione. Farla 
riposare per 3-4 ore prima dell'uso.
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